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ru| OcobeHHOCTH Nepefayun Ha aHTUICKUIA S3bIK
MHOMBUAOYANbHO-aBTOPCKMX Ppaseonornsmos A. 1. Yexosa

Pynenko T. W.

AnHomauus. Llenb uccieqoBaHKs — ONPeNeIUTh OCHOBHbBIE TIepeBOAUECKNe TIPYEMBI IIPU Iepefayve ¢ pyc-
CKOTO SI3bIKa Ha aHIVIMIICKUIT MHIMBUAYAIbHO-aBTOPCKUX dpaseonornsmoB A. II. YexoBa, UCIIONb3yeMbIX
UM B nbecax «Yaiika» U «BumHeBsblli can». HayuyHas HOBM3HA 3aK/IIOYAETCSI B TOM, UTO Pe3y/lIbTaThl IIPOBe-
JIeHHOTO CpaBHUTEIbHO-COIIOCTaBUTENBHOIO aHaau3a BOCbMM I1epeBOJIOB IbeC (M3JaHHBIX B IEpPUOL
¢ 1912 mo 2015 rop) MO3BOJSIIOT paCCMOTPETbh BO3MOXKHbBIE CIIOCOOBI IIepefauy BhINIEYKA3aHHbBIX JIEKCHUUe-
CKMX €IVHMUII U OTIPEJIeNIUTh MIepeBOAYECKIe MPO6IeMbl, KOTOPbIE BCE ellle OCTAINCh HepelleHHbIMU. ABTO-
POM ObUTU BBISIBJIEHBI IIECTh MHAVBUAYATbHO-aBTOPCKUX (paseonorn3amos A. I1. Yexosa. B pesynbraTe mc-
C/leloBaHMs YCTAHOBJIEHBI CJeAyIolINe MpMeMbl UX TlepejauM Ha aHTIMICKUIL SI3bIK: TOCJTIOBHBI TIepeBoy;
UCTIONb30BaHNE SKBMBAJIEHTHBIX IO CBOEMY 3HAUEHMIO UIMOM aHTIMIICKOTO SI3bIKa; YIIOTpe6IeHn e aHIInii-
CKMX MIOUOM, KOTOPbIe He MOTYT CUMTATbCSI PABHBIMM 10 CBOEMY 3HAUEeHMIO (hpaseosorn3amam MCXOTHOTO
TeKCTa; ONNCaTeNbHBIN [epeBoJl; TpaMMaTyyeckyie 3aMeHbl; IIpMeM ONYIIEHNMSs; aHTOHMMMWYEeCKUii mepe-
BOJ; IMpMeM KOHTEKCTyaJbHOV 3ameHbl. OrpefeneHbl Cjllyyay MCKa)kKeHUsS TeKCTa OpUTMHANA, TaKue
Kak yTpata MeTadopuyecKoro CMbICIa MHAMBUIYAIbHO-aBTOPCKMX (Dpa3eosoru3mMoB Ipu UX IepeBone
Ha aHIVIMIACKUIA SI3bIK M HapyllleHMe MepeBOoIUMKaMY CTUIMCTUYECKOl OKpaIlleHHOCTY TeKCTa.

en| The features of the translation of the individually authored phraseological
units by A. P. Chekhov into English

T. I. Rudenko

Abstract. The purpose of the study is to identify the main translation techniques for translating A. P. Che-
khov’s individually authored phraseological units from Russian into English used in the plays “The Seagull”
and “The Cherry Orchard”. The scientific novelty lies in the fact that the results of a comparative analysis
of eight translations of plays (published between 1912 and 2015) allow us to consider possible ways of ren-
dering the above-mentioned lexical units and identify translation problems that still remain unresolved.
The author identified six individually authored phraseological units of A. P. Chekhov. As a result of the re-
search, the following methods of their translation into English have been established: literal translation,
the use of idioms equivalent in meaning to the English language; the use of English idioms that cannot
be considered equal in meaning to the phraseological units of the source text; descriptive translation;
grammatical substitutions; the technique of omission; antonymic translation; the technique of contextual
substitution. Cases of distortion of the original text have been identified, such as the loss of the metaphori-
cal meaning of individually authored phraseological units when they are translated into English and viola-
tion of the stylistic coloring of the text.

BBenenue

OcobeHHOCTM TIepeBoAa (HPa3eosorMueckux eIMHUI] HEOJHOKPATHO CTAHOBWIVCH ITPEAMETOM JIMHIBUCTUYECKOTO
aHamm3a. JlaHHbIE JIEKCEMbI, KaK OTMEUAIOT MCCIeoBaTeNN, «caMasi M3BeCTHasl 00/1acTh HECOBIAJEHMIT TIPK MepPeBojIe
C SI3bIKA HA S3BIK... KOTOpbIE TTPK OYKBATBHOI Iepesade MOTYT ObITh TTOHSITHI HEBEPHO MJIM He TIOHSITHI BOBCe» ([JeCHUII-
kuit, 2015). Eile GosbINyI0 CTOKHOCTh TPEACTAB/sSeT 3aJavya repeBoia MHAVBUIYATbHO-aBTOPCKUX (pa3eosiorn3MoB,
TIOSIBUBIIVXCSI B PE3Y/IbTATE TIEPEOCMBICTIEHMS IMcaTe/IeM CBOOOIHBIX C/IOBOCOYETAHMI WM Ha 6ase yxke QYHKIVOHUPY-
IOIIMX B s13bIKE (ppaseosiorn3MoB. [Togo6HbIe (hpa3eoor3Mbl BhI3bIBAIOT CJIOKHOCTY TIPK MX Tepefavue Ha MHOCTPAaHHbI
SI3bIK, TaK KaK UCITOb3YIOTCS aBTOPAMM JIMIIb B KOHKPETHOM TIPOM3BEEHNUM (TO €CTh ITePEBOAUYMK HE MOKET COIMOCTa-
BUTb BapMaHThI UX TepeBoaa, 3apUKCMPOBaHHbIe, HATIPUMep, B CJIOBApsIX), a 3HAUEHMe MOKET 3aBUCETh OT KOHTEKCTa,
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KOTOPBIV He BCET/a MOHSITEH HEHOCUTEIO SI3bIKa OpUTMHAIA Mpou3BeaeHst. Heo6XoaymMocThb ornpezenenus Haubomnee
aZieKBaTHBIX CITIOCOGOB X TIepeBojia ¥ 06YC/IaBIMBaeT aKTyaTbHOCTb JAHHOTO MCC/IeTOBAHMS.

IMox MHAVBUAYATHHO-aBTOPCKUMM (OKKA3VOHAIbHBIMM) (hPa3eoorM3MaMu B COBPEMEHHBIX TMHTBUCTUYECKIX UC-
CJIeIOBAHMSX TIPUHSITO MIOHMMATh «peueBble eIMHUIIbI, 00pa30BaHHbIe Ha 6a3e SI3bIKOBO (hpa3eoaornuecKoit eayHu-
LIbl, HO OT/IMYAOIIMeECS OT S3bIKOBOTO MPOTOTHUIIA (13bIKOBOM DE) ceMaHTMKOI W/WiN CTPYKTYPHO-TPaMMaTU4YeCKUM
BeIpakeHMeM» (TpeTbsikoBa, 2011, c. 9).

st moCTUsKeHMST TIOCTaBIeHHOI 1e/ He06X0AMMO pellleHNe CIelylonyX 3aau: 1) BbIIBUTh MHAVMBUIYATbHO-
aBTOpckue ¢paseonornsmbl B mbecax A. I1. YexoBa «Yaiika» v «BuIlIHEBbIi cafi»; 2) MPOBECTU CPaBHUTEIbHO-
COTIOCTABUTEbHBIN aHAIN3 JAHHBIX JIEKCUUECKUX eUHULL B OpUTMHAJIEe TTPOMU3BEIeHMIT 1 UX TTlepeBoIax Ha aHTJInIi-
CKMit SI3BIK; 3) ONpemenuThb, Kakue U3 MCIONb3yeMbIX CIIOCOG0B TMepeBoja MHIAMBUIYAIbHO-aBTOPCKUX (hpaseosio-
TM3MOB Ha aHIVIMICKUIL SI3bIK Haubosee afeKBaTHO NlepeialoT TeKCT OPUIMHAJIA MbeChl, & B KAKMUX CIydYasx IOMyIe-
HbI MCKaykeHVe 3HAYEHUsI, yTpaTa CTUIMCTUYECKOI OKPAIIEeHHOCTY TeKCTa WJIM aBTOPCKOTO MIMOCTUIIS.

B kauecTBe MeTOIOB MCC/IeIOBAHMS VICIIONb30BAIUCh CJIEMYIONINE: METOIbl TEOPETUUECKOTO aHaIu3a (AJisT CHU-
creMaru3auuy HakTMUECKOTO MaTepuasa M BbIBeIEeHUS OIpele/éHHbIX 3aKOHOMEPHOCTEN B Mpoliecce OMMCAHMS);
OMMCaTe/NbHbI MeTO[ (IJ1s1 OTIMCAHMST MHAVBUIYATbHO-aBTOPCKUX (Pa3e0I0TUM3MOB C TOUKYM 3peHMs QYHKIMOHU-
pOBaHUSI B IIPOU3BEJEHMSIX); CPABHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIbHBIN MeTOA, (IPUMEHSIEMbIii TIPU COTIOCTaBIeHuun ¢pa-
3€0JI0T¥M3MOB OpUTVHAJIa TPOU3BEIeHMS 1 X BapUAHTOB MepPeBOIa Ha aHTJIMIACKUI SI3bIK).

MarepuasioMm paboThl TOCTYKMIN TTbechl A. I1. UexoBa «Yaiika» 1 «BuUIlIHeBbIN cag» 1 MX MEePEBOIbI HA aHTJINIi-
CKUI SI3bIK, BBIIIOJIHEHHBIE cieAyoomumMy nepepogumkamu: 1) bkopox Jlecnu Kanbnepon, 1909 rog; 2) Ikyanyc
VacT, 1916 ron; 3) Koncranc l'apHert, 1923 rog; 4) Crapk SIur, 1950 ron; 5) Batcu Xbionuk, 1994 rox; 6) Iutep Kap-
coH, 2002 ron; 7) Puuapa Henbcon, Puuapp I[MuBep u Jlapuca Bonoxonckas, 2015 rog; 8) Iasum Xaa, 2015 rop,.

VCTOUHMKM WITIOCTPAaTMBHOTO MaTepuana: mbeca A. II. YexoBa «Yaitka» (1986. https://ilibrary.ru/text/971/
p.1/index.html); mbeca A. I1. UexoBa «BumrHeBbIit cam» (1903. https://ilibrary.ru/text/472/p.1/index.html? ysclid=
mb5vgd546yp886929370); epeBonsl oboux rmpousBenenuit Ixxopmka Jlecmu Kanpaepona (Tchekhof A. Two Plays by Tche-
khof / transl. by G. Calderon. N. Y.: Mitchell Kennerley, 1909. https://archive.org/details/twoplaysbytchekOOchekgoog);
nepeBoJ Tbechl «BuirHeBslit camy» [kymuyca Yacta (Tchekhoff. Plays / translated with an introduction by Julius
West. N. Y.: Charles Scribner’s sons, 1916. https://archive.org/details/plays_202302); mepeBoj o6eux rnbec KoHcTaHC
TapHetT (Tchekov. The plays / translated by Constance Garnett. N. Y.: Modern Library, 1923. https://archive.org/
details/playsofantontche0000tche); mepeBog mbechl «Yaiika» Crapka Sura (Chekhov A. The Sea Gull. Translated
from the Russian of Anton Chekhov by Stark Young. N. Y.: Samuel French Inc., 1950. https://archive.org/de-
tails/seagull00anto); mepeBop, mbeckl «BuiitHeBbIi camy barcu Xpronuk (Chekhov. Uncle Vanya and other plays in a new
American translation by Betsy Hulick. N. Y.: A Bantam Classic Book, 1994. https://archive.org/details/unclevanyao-
therp00chek); mepeBop mbeckl «BuitHeBblii cam» ITutepa Kapcona (Chekhov. Plays translated with notes by Peter
Carson. L.: Penguin classics, 2002. https://archive.org/details/plays100chek); mepeBon rnbech! «BuirneBbiit cag» Puyap-
na Henbcona, Pruapma IMuepa u Jlapucs! BooxoHckoii (Chekhov. The Cherry Orchard / translated from the Russian
by Richard Nelson, Richard Pevear, and Larissa Volokhonsky. N. Y.: Theatre communication group, 2015.
https://knigogid.ru/books/1810826-the-cherry-orchard-a-comedy-in-four-acts); mepeBon mbecbl «Yaiika» [I3Bupaa
X92a (Chekhov A. Young Chekhov: Platonov, Ivanov, The Seagull / transl. by D. Hare. L.: Faber & Faber, 2015.
https://www.litres.ru/book/anton-chekhov/young-chekhov-69053410/?source_internal=trial_fragment).

B KauecTBe CITpaBOYHOTO MaTepuaja ObLIN MCII0Ib30BaHbl CJAEAYIONIE CIOBAPYU U CIIPABOYHUKIN:

e AHIIO-pycckuit cioBapb Miomnepa. https://dic.academic.ru/contents.nsf/muller/;

e Edpemosa T. ®. HoBblit c71oBaph PyccKoro si3bika. TOIKOBO-CI10BOOGpa3oBaTenbHblit. https:/www.efremova.info;

e OskeroB C. V. TonKoBbIi CJIOBapb PyCCKOTO sI3biKa: 0koj0 100000 cyioB, TEPMMUHOB U (Ppa3eoormuecKmx Bbl-
paxenuii. https://slovarozhegova.ru;

e VHMBepCalbHbIN PYyCCKO-aHITIMIACKUIL CJIOBaph. https://universal ru_en.academic.ru;

e Vmaxkos /[I. H. TonkoBbIit cioBaph pycckoro si3bika. https://ushakovdictionary.ru;

e  ®@emopoB A. V. ®pa3eonornyeckuii CJIoBapb PycCKOro JIMTEPATYPHOTO s3bIKa. https://phraseology.academic.ru;

e Oxford Learner’s Dictionary. https://www.oxfordlearnersdictionaries.com;

e The Free Dictionary. https://idioms.thefreedictionary.com.

PellieHne MOCTaBIEHHBIX 3a/1a4 CTAJI0 BO3MOKHBIM GJ1arofiapst TeOpeTUUEeCKOoi 6ase ucciaeoBaHus, IpeICTaBIeHHO
(yHIaMeHTaJIbHBIMM TPyZaMy B 06JIaCTV Teopuu MepeBofa Takux uccienosareseii, Kak C. Biraxos u C. ®mopuH (1986),
B. H. Komuccapos (2000), JI. JI. Hemto6uu u I. T. Xyxyuu (2018); paboramu B 06s1acTi (ppaseosornu 0Te4ecTBEHHBIX
” 3apy6GeXHbIX yUeHbIX, a uMeHHO: B. B. Bunorpamosa (1977), A. B. Kyuuua (2005), E. ®. ApceHntbeBoii (2006),
III. Bayumu (1961), JI. TI. Cmurta (1959), T. CeiiBopu (Savory, 1968); ucciiemoBaHUSIMY 3apyOesKHbIX YUEHBIX, ITOCBSI-
IMIEHHBIMM OCOOEHHOCTSIM TepeBOfa Ha AaHIJIMICKMIT S3bIK mpousBemeHuii A. II. YexoBa: M. Baring (1960);
G. J. Borny (2006); V. Gottlieb, P. Allain (The Cambridge Companion..., 2000); H. Troyat (1986); a Takke HayYHBIMMA TPY-
JaMy B 06/1aCTY MEKbsI3bIKOBOJ Tepeaun XyaokecTBeHHbIX TeKcToB E. C. A6aeBoii (2024), T. T. Xyxyuu, 1. U. Bamyii-
ueBoit, A. A. Ocunosoii (2023), U. H. ®unumnmnosoii (2024).

TpakTHUecKast 3HAaUMMOCTb: MaTepUabl UCCIETOBAHMS MOTYT ObITh MCIIONb30BAHbI B TEOPETUYUECKUX Pa3pabOoTKax
M JIEKLIMOHHBIX Kypcax M0 TeOpUM U MPaKTUKe MepeBoia, MeKKYIbTYPHO KOMMYHUKALN, IMHIBOKYJIbTYPOJIOTUH,
B yueOHO-MeTOAMYecKoii paboTe mpu pa3paboTKe CIEIKYPCOB M CIEICEMMHAPOB TI0 CPaBHUTEIHHOMY SI3bIKO3HA-
HUIO, & TAKKe aKTyaJIbHBIM ITPo6eMaM COBpeMeHHOTO SI3bIKO3HAHMS.
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0GcyRkIeHue U pe3yIbTaThl

VIHaMBUAYaabHO-aBTOpCKME ¢paseonorn3mbl A. I1. UexoBa, QyHKIMOHMpYIOIIME B Mbecax «Yaiika» u «BuilHe-
BBIt caji», TIO CTIOCO6Y MX CO3TaHMsT MOKHO Pa3aenTh Ha HeCKOJIbKO TPYIII.

I. ®paseonorn3mbl, 06pa3o0BaHHbIE «3a CYET MEPEOCMbBICIIEHMS] CBOGOJHOTO CIOBOCOYETAHUS ISl TIepefaun
oIpe/ieJIeHHOTO 3HaUeHUs yepe3 KOHKpeTHbII 06pas» (Imotosa, 2019, c. 73).

K nexcuyeckuM eIMHNUIIAM JaHHOTO TUITA OTHOCUM CJIeIyIolIye.

1. «TonopgHas cobaka BepyeT TOIbKO B Msico» (UexoB, 1903). 113 KOHTeKCTa MbeChl MOXKHO OIpele/nTh 3HaueHue
JIAHHOTO BBICKA3bIBAHMS TIEPCOHAKA KAK «HE HY;KHO BEPUTH ITyCTHIM OOEIIAHUSIM».

BapuanTsl k. Kanbaepona u K. TapHeTT MOTHOCThIO COBMAAIOT, IEPEBOJUMKY VCIIONb30BAIM IPUEM aHTOHU-
MMYECKOTO TepeBoa myTeM AobasieHust “in nothing but” / «<Hu Bo uTO, KpoMe» (37eCh U Jajee MepeBof, aBTopa
cratbu. — T. P.): “A hungry dog believes in nothing but meat” (Tchekhof, 1909; Tchekov, 1923). / «T'ononHas cob6aka
He BEPUT HU BO YTO, KPOMeE MsICa».

k. YacT npuMeHMI pueM nepectaHoBkU: “A hungry dog only believes in meat” (Tchekhoff, 1916). / «T'onogHas
co6aKa TOJIbKO BEPUT B MSICO».

B. Xbtonuk u P. Henbeow, P. Iusep, JI. BomoxoHckas nepenanu Gpaseonorusm nocaoBHo: “A hungry dog believes
only in meat” (Chekhov, 1994; Chekhov, 2015). / «T'oiomHas co6aka BEPUT TOIBKO B MSICO».

I1. KapcoH mpuber K mpueMy KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMeHbI (MCIIOJb30BaB BMECTO IJIaroia «Beputh» — “think” /
«IyMaTb») U nepectaHoBKu: “A hungry dog only thinks about meat” (Chekhov, 2002). / «['ononHast cobaka TOTbKO
IyMaeT O Msice».

2. «3JTo0 cTapo u maocko» (Yexos, 1903). B pycckoM si3bIKe B IIepeHOCHOM 3HAaUe€HUM Hapeuue «IIJIOCKO» MMeeT
IeMHUIINIO «HE OTIMYAsiCh OPUTMHATIBHOCTBIO, OCTPOTOI, cBOeo6pasieM; TpuBKanbHo» (CioBapb EdpemoBoii).

k. Kanmpmepon m K. YacT nepenanu (Ppaseosoru3smM ONMMCATeNbHO, MCIOAb30BaB MpuiarateabHoe “stale”
(ycrapeBumif): “...this one’s getting a bit stale” (Tchekhof, 1909; Tchekhoff, 1916). / «...3TO CTaHOBUTCSI HECKOIIBKO
yCTapeBIIM».

IauHbIi Gpaseonornsm nepenana omvcatenbHo u b. Xpronuk: “That one’s a little stale by now” (Chekhov, 1994). /
«JTO HEMHOTI'O yCTapesno».

K. Tapuerr, I1. KapcoH u P. HenbcoH, P. IuBep, JI. BonoxoHckast mpu6eriv K JOCJIOBHOMY IepeBOIY, OJTHAKO MC-
TI0JIb30BA/IM Pa3HbIe JIEKCUYECKe eIMHUITBI.

B BapuanTte K. l'apHeTT ¢dpaseonorusm mpeacTaBieH ciaemyioummmM ob6pasom: “...that’s stale and flat” (Tche-
kov, 1923). / «...3T0 cTapo u 1wiocko». IIpunaratenpHoe “flat” B aHTIMIICKOM SI3bIKE MOKET OBITH MCIIOIb30BaHO
B 3HAUEHUM «CKYYHO, OMHOOGPa3HO» (AHIJIO-PYCCKMIT CJIoBaph Miojuiepa), UTO Helb3s CUMTATh SKBUBAJIEHTHBIM
OPUTMHATY, B KOTOPOM «IIOCKO» OBLIO MCIIOIb30BaHO B TEPEHOCHOM 3HAaUeHUM, COOTBETCTBEHHO, U BbIOOD AAHHOI
JIeKCEeMBbI MPeICTAaBISIeTCS HaM He COBCEM yIauyHbIM.

I1. KapcoH ucnob30Ba puaaratenbabie “old” (crapslit) u “feeble”: “...that one’s old and feeble” (Chekhov, 2002).
IMpunaratenpHoe “feeble” umeet cnenywomme nebunuuum: “very week, not effective; not showing energy or effort”
(Oxford Learner’s Dictionary). / «oueHb c1abb1it, HeadbbeKTUBHBIN; He MTPOSBISIONNI SHEPTUY WK yCuauit». OHa-
KO KOHTEKCTHOE MCIIOb30BaHMe JaHHOI JIeKCeMbl MOKET ObITh 9KBMBAJEHTHO Hapeuuio «Itocko»: “feeble joke” /
«IJIOCKasl WyTKa» (YHUBEPCAIbHBIN PYCCKO-aHIIMICKUIL CJIOBaph), @ COOTBETCTBEHHO, MOXKHO IT0J1araTh, YTO AaH-
HbI/ BAapMaHT aZieKBaTHO TepeaeT 3HaueHNe JIeKCMUeCKOi eIMHNUIIbI OPUTMHAJIA TThEChI.

P. HenbcoH, P. TTuBep, JI. BosoxoHckas nepemany ¢paseoyiornsM ¢ MOMOIIbIO MpuiaraTeabHbiXx “old” u “stale”:
“that’s old and stale” (Chekhov, 2015). OTmMeTM, 4TO B aHIJIMICKOM sI3blke HOMMHaLMs “stale” UCIIONb3yeTcsl B Cile-
oyouieM 3HaueHuu: “something that has been said or done too many times before and is no longer interesting
or exciting” (Oxford Learner’s Dictionary). / «<4TO-TO, UTO 6bIJI0O CKa3aHO M/ CEIAHO CAUIIKOM MHOTO pa3 paHblie
M UTO GOJIbIIE HE SIBJISIETCS] MHTEPECHBIM WJIM 3aXBaThIBAIOUIMM». JIaHHBI BApMAHT IepeBOAa HaM IPeCTaBIISIeTCS
TaK)Xe 9KBMBAJEHTHBIM OPUTUMHAIY ITheChI.

1. ®pa3eos0rn3Mbl, CO3[JaHHbIE TI0 AHAJOTUM C ykKe GYHKIMOHUPYIOUIMMMU, B KOTOPBIX aBTOP UCIIONb3YeT OT-
JlelTbHbIe KOMITOHEHThI MCXOJHO JIEKCMUECKOM eIVHUIIbI, TPY 3TOM «BHOBb 00pa30BaHHbI (hpa3eosornsmM He BCTY-
mnaeT C MPOU3BOAAIIEN eAMHUIIEN B cCTeMHbIe oTHOLIeHMs» (ImoToBa, 2019, c. 71).

K MHOMBUyanbHO-aBTOPCKUM (Dpaseosoru3mam JaHHOTO TUIIA MOXKHO OTHECTU C/leflyloline.

1. «Cynpba 6pocaet Bac ¢ mecta Ha MecTo» (UexoB, 1903). B cyioBapsix pyccKoro si3bika 3abMKCUpoBaH dpaseo-
JIOTM3M «Ha ITPOM3BOJI CyIbOBI» B 3HAYEHUU «YTO-TO MPOUCXOIUT CAYUaifHBIM 06pa3oM, 6€3 KaKOTo-J1M60 KOHTPOJISI»
(CnoBaps ®enopoBa). A. I1. Uex0oB 1CMH0/Ib30Baj OTIe/IbHble KOMITIOHEHTbI MCXOLHOI TeKCUUYeCKOl eMHUIIbI, OTHAKO
MbI HaOJIOIaeM paclIMpeHye ee JeKCUMYECKOro COCTaBa M M3MeHeHMe CeMaHTMYEeCKOro 3HaueHus: (Gpaseonorusm
ucmosnb3yeTcs Bo (pase JIlo60Bu AHIpeeBHBI, 0OpalleHHOi K TpoduMoBy, 1 onucbhiBaeT yenoBeka HeIIPUKasSHHOTO,
6ecIiesIbHO MPOKUBAIOIIETO CBOIO JKV3Hb.

k. KanbmepoH, k. VacT u B. Xblonuk nepenanu yKka3aHHbIM Ghpa3eosornsm LOCIOBHO, UCIIONb30BaB CUHOHMU-
MMUYHbIE TJIaroyibl “toss” (6pocathb, mombpackiBaTh) 1 “throw” (6pocaTh, kKuaaTh): “...fate tosses you about from place
to place” (Tchekhof, 1909), “...fate throws you about from place to place” (Tchekhoff, 1916), “...fate tosses you
around from place to place” (Chekhov, 1994).

K. Tl'apuert u I1. KapCcOH Mcnosb30Baau Ipuem rpaMMaTyeCckoii 3aMeHbl, M3MEHUB aKTUBHBIN 3aJ710T HA MacCUB-
Hblt: “...you’re simply tossed by fate from place to place” (Tchekov, 1923). / «...Bac mpocTo 6pocaeT cyapba ¢ MecTa
Ha MecTo»; “...you’re just tossed from place to place by fate” (Chekhov, 2002).
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B onHoIt 3 ociefHuUx Bepcuit epeBona nbeckl 2015 roga P. Henbcon, P. ITuBep, JI. BosoxoHckast He cTanu me-
peBOIUTh HaHHBINM (paszeonornsm, MepenaB 3HaueHMe IpeljokeHMs: onycaTesnbHo: “You don’t do anything, it’s
so strange” (Chekhov, 2015). / «Tbl HUUETO He Jesaellb, 3TO TAK CTPAHHO».

2. «Yx0xky ot rpexa» (Uexos, 1903). B cjioBapsix pycCKOro si3bika 3aUKCHMpPOBaH (Hpa3eosioru3M «OT rpexa Io-
Jlajbllie», UMEIOIINii 3HaUeHMe «OTKa3bIBAThCS OT KaKOTo-aMb0 Jesa, MOCTYIKa, OracasiCh HexkeJlaTeTbHbIX, Orac-
HBbIX pe3yiabTaToB» (CioBaps ®emopoBa). B ueXOBCKOM BapuaHTe GbLI M3MEHEH €ro JIEKCMUYECKU COCTaB, OIHAKO
MUCXOHAsI CEMAaHTMUKA COXPAHWIIACh.

k. Kanbaepos, I1. Kapcon u P. Henbcon, P. ITuBep, JI. BonoxoHcKas nepepanu dbpa3eonorn3M CMHOHUMUYHBIMU
uoMoMaMM aHrauickoro si3bika “keep out of harm’s way” u “get out of harm’s way” (“I'll keep out of harm’s way”
(Tchekhof, 1909); “I’ll get myself out of harm’s way” (Chekhov, 2002); “I’ll get out of harm’s way” (Chekhov, 2015)).

“Keep out of harm’s way” ynoTtpe6isieTcst B 3HaueHuu: “to protect oneself from some source of harm or peril,
to protect someone else from harm or peril” (The Free Dictionary). / «3amumiath ce6st OT KaKoro-in60 MCTOYHMKA
Bpelia MM OIMAacHOCTH, 3alllMIIATh KOr0-TO APYroro OT Bpeaa Wiy omacHocTu». “Get out of harm’s way” umeer ne-
puumnuio “to remove oneself from some place, condition, or situation that might result in one’s harm or peril”
(The Free Dictionary). / «YIanuTbCsI U3 KaKOT0-JIM00 MeCTa, COCTOSIHUSI WJIM CUTYaluy, KOTOPble MOTYT MPUYMHUTD
KOMY-JI60 Bpe[ IV OTTaCHOCTb».

O06a mpefcTaB/IeHHbIX BbIIlIe BApMaHTa MOKHO CUMTATb SKBMBAJIEHTHBIMU 10 CBOEMY 3HAUEHWIO OpUruHaay. OmHaKko
BO (hpas3eoiorM3Me PyCcCcKOro sSI3bIKa CEMaHTUYECKY 3HaUMMbIM KOMITOHEHTOM BBICTYIIA€T HOMMHALIUS «TPEX», OTHOCS-
IIasics K PeIMIMO3HOMY IMCKypCy U (hopMupyoliiast onpefeseHHYI0 CTUIMCTAYECKYI0 OKPAIIeHHOCTh BbICKAa3bIBAHMS,
OTHOCS ero 60J1ee K BO3BBIIIEHHOMY CTMIIIO, UTO YTPAUMBAETCS B ITPEACTABIEHHBIX BBIIIE aHITIMIICKMX BapMaHTaX.

k. Vact u K. TapHeTT mcronb3oBanu uauomy “the way of temptation” / «myTh cobnasna»: “I’'m going out
of the way of temptation” (Tchekhoff, 1916); “I’ll go out of the way of temptation” (Tchekov, 1923), npu 6ykBaib-
HOM TIepeBo/ie TIPeIosKeHVe BhITVISIAUT KaK «sI YXOXKY OT co6a3Ha». B pycCcKOM sI3bIKe JIEKCEMBI «COOJIa3H» U «IPexX»
HeJb3Sl CUMTATh SKBMBAJIEHTHBIMU 10 CBOEMY 3HAUEHMIO, TaK KaK IMOJ «CO0Ja3HOM» MOHMMAETCS «TO, YTO BeJeT
K rpexy» (CnoBapb YIIaKoBa), a TO BPeMsI KakK «Ipex» 0003HAYaeT «HapyIIeHMe PeTUTMO3HBIX TTPaBUI; MIPeaoCyau-
TeJIbHbII TTOCTYIIOK; TO, UTO JIEKUT Ha coBecTu» (CioBapb Okeroa).

B. XblonMK He mepeBesia paccMaTpMBaeMblit (hpa3eosiorusMm, UCIoIb30BaB CIeAylolee MpeaiokeHue s mepea-
Yy CMbIC/Ia BbICKa3biBaHMsI: “Excuse me, this is the last thing I need” (Chekhov, 1994). / «/3BuHuKTe, 3TO MOC/TEqHEE,
YTO MHE HY>KHO».

3. «Cepmiie Tak 60e3HEHHO CKanochk» (YexoB, 1986). B ciioBapsix pyccKoro si3bika 3adukcupoBaH ¢Gpa3eosiorusM
«Cep[lie CKaoCh» B 3HAYEHUM «y KOTO-TMO0 CTAHOBUTCS OUEHbD TSIKEJIO, TOPbKO, IPYCTHO Ha ayiie» (CioBaps Penoposa).
B uexoBCKOM BapMaHTe CEeMaHTMYEeCKOe 3HAUeHMe JIeKCMIeCKOi eMHUIIBI COXPAHUIIOCh, OHAKO aBTOPOM OblTa yCMIeHa
9KCITPECCHsT BHICKA3bIBAHMS 3a CUET PaCIIMPEHNS ee CoCTaBa HapeuneM «60e3HeHHO.

IIx. KanbepoH ucnonb3oBan uamuomy “heart sink”; umeronryro sHauenue “that you suddenly feel sad or depressed
about something” (The Free Dictionary). / «<Bbl BHE3AITHO UYBCTBYETE IPYCTh UM TIOJABAEHHOCTDb M3-3a YEro-ambo»:
“...heart sink so painfully” (Tchekhof, 1909). / «...cepziie cskaysoch Tak 607e3HeHHO». [IoMyUMBIINIICS BapMaHT MOX-
HO CUMTATh MOTHOCTbIO IKBUBAJIEHTHBIM OPUTHUHAITY.

Cr. ur ynorpeoun unnomy “heart aches”: “...my heart aches so with pity” (Chekhov, 1950). / «...Mmo0e cepatie
TaK OOJIUT OT KaJIOCTU». Mcrionb3yemast JieKcuueckasi eIMHuIla MMeeT cienyioiiee sHauenme: “If your heart aches, you
feel sad or feel sympathy and sadness for the suffering of other people” (The Free Dictionary). / «Eciu y Bac 60auT
cepiiie, TO Bbl UYBCTBYeTE TPYCTh UM UCIIBIThIBAETE COUYBCTBIME U MTeYasIb 110 MOBOIY CTPaJaHuii APYTUX Iofaeit». OT-
MeTMM, UTO BO ¢pase TpuropuHa He 1UIa peub O YbeM-I160 CTPaJaHMM, TIEPCOHAK XOTe OTMETUTD, YTO €My CTajIo
TsDKeJIo Ha myiire («OTuero B 9TOM IpM3bIBE UMCTOM OYIIM ITOC/bIINIANIACh MHE TIevalb ¥ MOe cepille Tak 60e3HeHHO
oKanoch?» (Yexos, 1986)). Takum 06pa3oM, JaHHbBIN BapUaHT MepeBOAA HeJTb3sI CUUTATh KOPPEKTHBIM.

II. Xsa B cBOeM BapuaHTe nepeBofa npuber K uamome “break (one’s) heart” (“my heart breaks” (Chekhov, 2015)),
KOTOPYIO TI0 CBOEMY 3HAYEHMIO MOXKHO CUMTATh SKBUBAJIEHTHOI (pa3eosorn3My OpMUIMHaIa Mbechl: “to cause one
a feeling of intense sadness, regret, or pity” (The Free Dictionary). / «<BbI3bIBaTh y KOTO-TO YyBCTBO CUJIBHOI TPYCTH,
COSKQJTEHMSI MJTU SKQJTOCTM».

II1. ®paseosniorn3mel, 06pa30BaHHbIE B pe3y/IbTaTe KOHTAMMHAIIMY ABYX (M 6osiee) ppas3eosornuyecKux eIyHuII.

B Tekcte mbechl «Yaiika» QYHKIMOHUPYET CIeAYIOMNii mpuMep Gpaseosornyeckux equMHMII, CO3TaHHbIX AaH-
HBIM 00pa3oM.

«BBIPBY 3TY J1060Bb 13 CBOETO Cep/ilia, C KOPHEM BIpBY» (UexoB, 1986).

B manHoMm ciyuae A. 1. YeXOBbIM MCITOJIb30BaHa KOHTAMMHAIIVS IBYX (Ppa3eosorn3MOB PYCCKOTO SI3bIKA: «BbIPBATb
U3 cephlia» B 3HAUEHUM «PELINTETbHO 3a6bIBaTh KOro-1n6o, uto-noo» (CioBapp ®eqopoBa) M «BbIPBaTh C KOPHEMY,
VMIMELIEro Ae(MHULINIO «PEIINTETBHO OCBOOOXKIATHCS OT Yero-aubo, yeTpaHsITh YTo-1160» (CioBapb ®eqopoBa).

k. KanpaepoH u CT. SIHT nepenay JIEKCMUYECKYI0 eIMHUITY C VICIIOJIb30BaHMEM MAMOMBI “tear (one’s) heart out”
B 3HaueHuM “to cause one an unbearable amount of grief, sadness, or distress” (Tchekhof, 1909; Chekhov, 1950). /
«TIPUYMHSITh KOMY-TO HEBBIHOCKMOE TOpe, TPYCTh MM CTpafaHue». [Ipu aTom B BapuaHTe k. KambaepoHa cMHTaK-
cuuecKasi KOHCTPYKLMS MpeljiokeHus: coxpaHeHa: “...tear this love out of my heart, tear it out by the roots” (Tche-
khof, 1909). CT. IHT 06beIMHMIT B CEMaHTUUECKM 3HAUMMBbIX KOMITOHEHTA MCXOMTHOTO (hpa3eosorn3mMa, uTo He Mpu-
BEJIO K MCKAKEHMIO 3HAUeHUST BHICKA3bIBAHMS, OJTHAKO €T0 CTUIMCTUYECKAS] OKPAIIeHHOCTD (a JIeKCMUeCKUit MOBTOP
«BBIPBY» TpUaaeT Gpa3eoyiorn3My OOJbIIYI0 SKCIIPECCMBHOCTD) GblIa yTpaueHa: “...tear this love out of my heart
by the roots” (Chekhov, 1950). / «...BBIpBY 3Ty JII060Bb 13 MOETO CEPAIIA C KOPHEMY.
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B rrepeBoge [I. X3a cMHTaKCHMUeCKast KOHCTPYKIMS (hpaseosiorn3Ma OpuruHaia coxpaHeHa: “...to rip this love from
my heart, tear it up by roots” (Chekhov, 2015). OnHako npu nepepaue 1epBoit €ro 4acTu IepeBOJUMK UCIIO0Nb30Baj
CMHOHMMUYHYIO IJIarojny “tear” jekcemy “rip” (OTMETMM, UTO B CJIOBApsSIX aHIJIMICKOTO si3bika muamoma “rip from”
He GYHKUMOHMPYET), a BO BTOPOM ciiyuae (paszeonornsm “tear up”, KOTOPbIit UCIIONb3yeTCs B 3HaUeHUM “to violently
rip or pull someone or something into pieces” (The Free Dictionary). / «<HaCMJIIbCTBEHHO Pa3pbIBaTh KOTO-JMO0 WU
yTO-IM60 Ha YacTi». PaccMOTpUM mpuMepbl PYHKIIMOHUPOBAHMS HAHHOI MOVOMBI, IPMBEJeHHbIe B CJIOBAPSX aH-
rmiickoro s3bika: “Make sure you tear up any papers that have your personal details on them” (The Free Dictionary). /
«06s13aTeIbHO MOPBUTE BCe Oymari, Ha KOTOPBIX YKa3aHbI Bally AMuHble JaHHbIe»; “The pack of wolves tore the poor
traveler up” (The Free Dictionary). / «CTast BOJIKOB pacTep3ajia 6eIHOro ImyTHMKay. [losaraem, 4to “tear up” He MOXKeT
CUMTATHCS SKBUBAJIEHTHBIM TJIATONY «BBIPBATh» SI3bIKA OPUIMHAJA, COOTBETCTBEHHO, B JAHHOM BapMaHTe MepeBoa
3HaUYeHMe UCKAKEHO.

Takum 06pasoM, B pe3yibTaTe MPOBEIEHHOTO MCC/IENOBaHMUS HaMM GbUIM BbISBJIEHBI 1IECTh MHIAVBUIYATbHO-
aBTOpCKMX (hpaseonorn3moB A. I1. YexoBa, UCIIONb3YEMbIX MM B TIbecax «BuIllHeBbI cam» u «Yaitkar. [To crmocobam
06pa30BaHMsI B OPUTUHAJIE MTbEC UX MOKHO Pas[enUTh Ha CJIEAYIOLIMEe TUIIbL: (HPa3eoIorM3Mbl, 06pa30BaHHbBIE 3a CUET
TIepeoCMbICTIEHNST CBOGOTHBIX CJIOBOCOUYETAHMIA, ke (MYHKIMOHMPYIOIUX B PYCCKOM SI3bIKe; (hPa3eosorM3Mbl, CO-
3[IaHHbIE MO0 AHAJIOTUU C YKe UCIIONb3YEMbIMMU B sI3bIKe; (hPa3eosoru3Mbl, 06pa3oBaHHbIE B Pe3y/IbTaTe KOHTaMMHA-
LMY ABYX (Ppa3eosornueckmx eIMHMII,

3akiouyeHue

B mporjecce mccaegoBaHyst Mbl IPULUIK K C/IEAYIOIMM BbIBOJAM.

B pesynbTaTe CpaBHUTENbHO-COMOCTABUTENIBHOTO aHAIM3a (Ppa3eosornsMoB B OpUTHMHAJIE TTPOU3BEAECHUN U UX
repeBOJIax YCTAaHOBJIEHO, YTO IIPY Iepefjave paccMaTpuBaeMbIx Gpa3eoyoTM3MOB Ha aHIVIMIACKMIA SI3BIK TI€PeBOIUMKI
TIpUOErNI K CIeQYIOMMM MpUeMaM: JOCIOBHbBIN MepeBO[]; MUCIONIb30BaHMEe SKBUBAJEHTHBIX IO CBOEMY 3HAUEHUIO
MUIOVMOM aHIJIMICKOTO SI3bIKA; YIIOTpeb/ieHre aHIIUIICKUX UIMOM, KOTOpble He MOTYT CUMTATHCSI PABHBIMU II0 CBOEMY
3HaueHM0 (Gpas3eosornueckuM eIMHUIIAM OPUTMHAJA; OMMCATeTbHBIM MepeBol; rpaMMaTiieckye 3aMeHbl; IpueM
OTIYILIeHMsI; aHTOHMMMUYECKUI1 TTlepeBo/l; OTMeUeHO eIMHUYHOEe UCTIOIb30BaHMe preMa KOHTeKCTyaabHO 3aMeHbI.

HanGonbInyio cI0sKHOCTD MPH Mepeave Ha aHIIMIACKII SI3bIK BbI3Bas (hpaseosorusm A. I1. YexoBa «rojomHast coba-
Ka BepyeT TOJIbKO B Msico». [Ik. KanmbaepoH u K. TapHeTT npuberin K mpueMy aHTOHMMUYECKOTO IepeBofa, MX BapuaH-
ThI TIOMHOCTHIO coBnazaoT (“A hungry dog believes in nothing but meat” (Tchekhof, 1909; Tchekov, 1923)); Takske cOB-
rmajaoT BapuaHThl B. Xblomk u P. HenmbcoHa, P. TIuBepa, JI. BOIOXOHCKO#, B KOTOPBIX ObUT MCIIONb30BaH TOCIOBHBIN
niepeBof, (“A hungry dog believes only in meat” (Chekhov, 1994; Chekhov, 2015)); B OCTa/IbHbIX CIy4YasiX MPUMEHEHbI
TIpYEMbI TIEPeCTAaHOBKYM ¥ KOHTEKCTYaIbHOI 3amMeHbl. OJHAKO HM B OGHOM M3 pacCMaTPUBAEMBIX ME€PEBOIOB He ObLT
nepenaH MeTadoOpUUYECcKUit CMBICIT JIEKCUMYECKO eAVHUIIbI, & BOIPOC, HACKOIbKO MOTyYMBILIMECS BAPUAHTDHI TIOHSITHBI
HOCUTEJTIO aHTJIMICKOTO SI3bIKa (a He BOCIIPUHSITHI OYKBaJIbHO, OYATO peUb MAET O HEKOVi COOaKe), OCTAETCS OTPBITHIM.

Ipu ymoTpe6ieHny UAMOM aHTJIMIICKOTO SI3bIKa, KOTOpbIE 10 CBOEMY CEMaHTUYECKOMY 3HAUEHUIO MOTYT CUM-
TaTbCsl SKBUBAEHTHBIMY MHAMBUAYAIbHO-aBTOPCKUM (paseonornsmam A. I1. UexoBa, HAMM OTMEUYEHO HapyIIeHe
CTUIUCTUYECKOI OKPAIIEHHOCTY TEKCTa OPUTMHAJA.

Bo dpaseonornszme «yxosxy OT rpexa» CeMaHTUUYECKM 3HAUMMBIM KOMITOHEHTOM BBbICTYTIAeT HOMUHAIUS «TPEX»,
OTHOCSIIASICS K PEJTUTMO3HOMY AMCKYPCY U (OPMUPYIOIIAs ONpeAeeHHYI0 CTUIMUCTUYECKYI0 OKPalIeHHOCThb BbICKa-
3BIBAHMSI, OTHOCSI €r0 60Jiee K BO3BBIIIEHHOMY CTWIIIO, YTO YTPAYMBAETCS B AHITIMIICKMUX BApMAHTAX MPU AOCTATOYHO
TouHOI nepenave ee cmbicaa (“I'll keep out of harm’s way” (Tchekhof, 1909); “I'll get myself out of harm’s way”
(Chekhov, 2002); “I’ll get out of harm’s way” (Chekhov, 2015)).

HapyieHne CTMAMCTUYECKOV OKPAIIEHHOCTM TEKCTa WITIOCTPUPYET U BapuaHT mepeBoaa Ct. SIHrom dpaseoso-
I'M3Ma «BbIPBY 3Ty JIIOOOBb M3 CBOETO CEPJIIA, C KOPHEM BBIPBY». IlepeBOgUMK OObeAVHMIT BA CEMAHTUYECKM 3HAUM-
MBbIX KOMIIOHEHTa UCXOLHO JIeKCMUEeCKOl eIVMHUIIbI, UTO He IIPUBEJIO K MCKAKeHMIO 3HaueHMsI BbICKa3bIBaHMsI, ONHA-
KO GbUIa yTpaueHa ero SKCIpeccuBHast OKpalleHHOCThb: “tear this love out of my heart by the roots” (1950).

Kax nokasbiBaeT pacCMOTpeHHbIt HaMyu MaTepuasl, BOIIPOC O Mepefaue MHAMBUAYaIbHO-aBTOPCKMX Ghpa3eoorns-
MOB C PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHIVIMIICKUII TOCTaTOYHO CJIOKEH M HaMeuaeT IepCIeKTMBbI JaIbHENIIero ucciae oBaHms
(B YaCTHOCTH, Ha IIpuMepe (Gpa3eonorn3MoB JaHHOTO TUIIA, UCTIONB3YIOIMXCST B IPYTUX Mpou3BeneHusIx A. I1. Yexosa).
[TpoBoAMMbIE MCC/IEAOBAHNMS 3HAUMMBI JIJISI OITpeie/IeHNsT OCHOBHBIX ITPMHIIMIIOB TIepeBoia (hpa3eonorn3MoB JAaHHOTO
TUIA U ONpelesieHus] IPUeMOB, UCIONb30BaHMe KOTOPBIX MOKET MCKaskaTb CMBIC OpUTMHAIA MPOU3BeHeHU,
a X pe3y/ibTaThl MOTYT UCIIOb30BaThCS B IIPAKTHKE IepPeBo/ia XyI0XKeCTBEHHOTO TEKCTa.
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